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Rimaszombat, július 30.„Valami rothad Dániában.“ Kz a mi szerény vármegyénk ugyan nem képez Dánországot, <le a most összetalálkozó körülmények, nem politikai, de társa­dalmi liercze-hurczák a helyzet olyan képét tüntetik fel előttünk, hogy a fenti jelentős mondás tökéletesen ráillik, mert csakugyan valami rothad, bomlik itt nálunk. A megyei eddig ép test egyik részén kétségbeejtő betegség nyomai mutatkoznak, olyan valami, mely pl. a boa-constrictor fojtogató ölelésénél keservesebb, a mely betegség megtá­madta a torkot, gyötri, ingerli azt a fuldoklásra, hogy azután elmérgesedjék s átmenjen a test minden részére, s egyiket a másik után bénítsa meg, te­gye semmivé.Régóta kisérjük figyelemmel a me­gye, különösen a központtól nem mesz- sze futó — de mégis „központfutó“ — járásának, egy tó t v i d é k n e k  gyalá­zatos magatartását, botrányos manipu- láczióit, vagyis szláv nationális törek­véseit, mint társadalmi kinövéseit, ve­szélyes mozgalmait. Igen, a mi „kedves véreink“ mozgalmakat indítanak, hábo­rúsdit játszanak — ellenünk. Es a mi legfőbb (és legnevetségesebb), azt akar­ják, hogy mi féljünk tólük. Nem oda Duda!S mivel kezdik ezek a gyászvitézek az actiót?Azzal, hogy társadalmat akarnak a mi társadalmunkban, álutakon, módo­kon agyarkodnak, tüntetnek s mindent elkövetnek nyilvánosan és suttyomban, hogy tiszta embereket hozzanak gya- miba, előkelő, nagy neveket rántsanak az utcza sarába, kompromittáljanak palam et publice a sajtó nyilvánosterén, s a mi legförtelmesebb, hogy buta cso­portokat ingereljenek, uszítsanak fel,
T Á R C Z A .

É lt e m ...Sok hihorajk tapadt ajakamra.Sok meleg szív pihent meg kehiemen: Múló érzés fakasztotta perezek Sorra hagyták mind — elfelejtenem.Szőke, barna, kaczkiás menyecske Dúlta üdvöm, boldogságom lakát,De rövid volt minden ismeretség . . . A pillangó más-más virágra szállt.Szép „ barátnő“ , bájos „idegeuke“Lopta csókom — hazug szerelemmel — Megcsaltak mind, mit tudám még akkor: Foghatsz vadat ál nőkul — verembenBimbó lehullt, virág clhervadott Hamis kezem ha érintő csupán,Mit törődtem: átkozzon a kertész, Sóhajtozzék bimbó, virág után.Minden múló, rövid e világon Elvező ajk csakhamar kiszárad. Mámoros fő nem harczolliat soká Békére vágy, föladja a várat.Hamar vetés nem fog hozni termést, Már is érzem, hogy korai telem, Évszámaim fiatalra vallunk:Tavasz képét én mégse viselem.

meiveknek egyeseit mindaz iránti tiszte-v Oletlenségre és kegyeletlenségre tanítják, ami hazafias, nemzeti. Adatok halmaza fekszik előttünk, mit müveinek ezek a mi „édes testvéreink“ különösen egy jó hónap óta, mit követnek el a nem­zetnek “ zen rothadt tagjai, kik úgyis tespedt társadalmi életünket megölni, nemzetiségünket megfertőzhetni szándé­koznak: csakhogy mint a rósz színé­szek \ kézzel-lábbal való iparkodásuk f e l t ű n i k  a né z ó p u b l i k u m  előtt s nem eredményez azok kaczagásán kívül semmi mást.Mi, a megyei sajtó szerény munká­sai nem szólanánk komédiási működé­sükhöz semmit, de untatni kezd bennün­ket ezen álmot, agyrémet haj baszó gő­gös népnek szemtelen hecczelése, nem­zetietlen magatartása, panszlavisztikus és hóbortos törekvése. És azután bánt bennünket az, hogy — pars pro toto — róluk, e Muszkaországba valókról Ítél meg mindnyájunkat a czivilizált világ s nevet ki a szomszéd, mert hiszen ez az ostoba képzelödésü igyekszik nieghur- czolni s mert sikerült neki egy mozga­lommal látszólagos sikert kinyerni, most e fölött örömében ujjong, tótágast áll. Dicsekszik, hogy tüntető napokra várt, azokat meg is érte, s velük a jól ki­számított czéllioz egy óriási ugrással közeledett; henezeg uraságával, túlsúly­ra vergődését fitogtatja s további küz­delméről kiabál — nem ugyan magya­rul, — a mellett egyik skandalumot a másik után rögtönzi.Hát csak porro quoque sic, esepü- rágó és késnyaló szerepükbe nem avat­kozunk, magatartásuk ellen egv sze­mernyi kifogást sem teszünk, de a meny­nyiben a tűzhely körül járják a bolon­dok kalamajkáját s társadalmi skanda- lózus cselekedetekre vetemednek : mi is felemeljük „vétóinkat s kötélért és mé-
Jöjjön a vész, ragadja leltemet Hadd bűnhődjem bűneimhez mérten: Mit kívánjak? jól tudom magamról Jfjii voltául. . .  öreg vagyok . . .  éltem!Misericordianus.

Fürdői levél.*** jul. 30.K e d v e s  B a r á  t n ő n i! Ön szomorú le­velet ir nekem otthonról, én hasonlóval vá­laszolok e paradicsomi helyről. Igen, e para­dicsomi helyről kell önnek szomorúan, gyá­szos hangokon iruom, de hát én hazudni nem szoktam, az igazmondást szerettem mindig gyakorolni.c Fürdőbe nemde azért küldik a beteget, hogy gyógyuljon, szórakozzék? S én se nein gyógyulok, se nem szórakozom. Mit csinálok tehát? Gyötrődöm, kínlódom. Bedig itt a szó­rakozás annyi neme van, n mennyit csak kí­vánhat az, kinek az erszénye tele vau s nem szenved se máj, se lép, se s z i  vb a j ban.  Szó­val ez a hely — mint minden fürdő, az egész­ségeseknek való a szó 3-féle értelmében is, hogy én ezt választottam, annak az én „ked­ves“ doktorom az oka, — hogy czéltalanul időzöm továbbra is, annak meg az az oka, mert igen jól tudom, hogy a helyzetemet fel nem adhatom, bár hol leuuék is,Aotthon vagy itt tökéletesen mindegy, csak a zseb téliét esy kis kérdést. Ón bohónak. a réginek ne­

szért kiáltunk, ha nem hagynak fel ba­goly h u hogása i kkal. Szószatyá rkodásu k ellen sem teszünk, de ha megrovást ér­demlő tetteikkel állunk szemben, fel fogjuk költeni azok figyelmét, kiknek módjukban van a harapós ebeknek va­ló szájkosarat használni. 1
Ipnrczikkek.i.Nagy-Rőcze, 1881. jul. 20.T. szerkesztő ur! Becses, megyei érdekű lapjának egyik kiváló embere felszólított pár héttel ezelőtt, hogy csekélységem is venue részt azon mozgalomban, mely becses lapja által e megye közügyei között a közgazdasági ügyek­ben kivan e megye lakossága jól felfogott ér­dekeinek útmutatója lenni.Szívesen ajánlkoztam, azon meggyőződés­ből indulva ki, ha bár porszemmel járulhatok is azou nagy épülethez, mely által e megye lakosainak anyagi jóléte s ezáltal szellemi és erkölcsi emelkedése öregbedik —  kedves kö­telességet teljesítek.Úgy vagyok meggyőződve, hogy ha köz­népünket helyes és önérdekét felfogni tudó ümiukás útra tereljük, megtettük az első lé­pést a fennehbiek elérésére. S miáltal érhet­nék el ezt helyesebben és gyorsabban, mintha gazdasági munkaidőbeli felmaradó idejét mun­kára fordítani tanítjuk. Ezen felmaradó időt pedig igen czélszerüeu és hasznosan értéke­síthetné a nép azon iparág fejlesztése által, melyre e megyének mind égalj mind talaj viszonya igen kedvező, s munkás kéz is van arra elég. Értem a szövés ipart. Nem akarok annak történelmi fejlődése és hanyatlása tár­gyalásába bocsátkozui, különösen minket ér- deklőleg, elég azt megjegyezni, miszerint más országok talán kedvezőtlenebb körülmények között élő népei e téren h á z i l a g  roppantul túlszárnyaltak minket, s megvetették alapját tisztességes megélhetésüknek, mely védi azo­kat a calami tusok ellen, mert bíznak munka­erejükben, mely erkölcsi önbizalom leghatal­masabb bástyája a fen maradásnak.Megvallom, többször gondolkoztam azon, váljon becses lapjába miről is Írjak ? Poli­tikáról, tanügyról, kirándulásról stb? Nem.A késmárki len és vászonkiállitás, mely épen

vez. ki talán tele van bypochondriával ? Ne higyje kedves barátnőm, nincs én beunem egy piezula értékű búskomorság sem, de lát­ja, már 3 év óta tisztában vagyok ezzel az én „nagy sziv“-emtnel, mint a tudós urak nevezik.Ebből elvágni se borbély se mészáros segítségével nem lehet, tehát az ok mindig meglesz, ok pedig okozatot szül. Szegény nagy szivem jutalmad im tán végnélküli ronda k í n . . . .  mindjárt verselni kezdek. Apropos: vers! Ki nem megy fejemből Heine egy kis költeménye, melyet kitűnő magyar fordítás­ban „legény“ koromban a jegyzőkönyvembe Írtam. Mindjárt ide iktatom, előbb azonban azt mondom el. hogy csüsörtökön este kibúj­tam odumbúl és egy sétát tettein úgy este­felé. mikor mellettem elsuhant egy szökefür- tös kedves teremtés oly közel, hogy a puha illatos fürtök valósággal érintettek. Tudja-e kedves barátnőm, hogy ez az én „nagy“ szi­vein úgy elkezdett dobogni, hogy a fürdőorvos kétségkívül 12 lábnyi távolságra meghallottad», mert hirtelen mellettem termett, rám emelő savó színű szemeit, a váltamra ütött s a kis őzike után mutatva azt tanácsoló, mint ember s azt rendelő mint orvos, hogy „az életben ne szeressek soha senkibe!“ Talán ez az in- diáubőrü magáról beszélt, de igaz, a szívba­jom ellen mint kúrát ajánlotta. Es teljességgel igaza van, mert kedves barátnőm, ha egy röpke pillanat, egy ártatlan tekintet annyira kalapáló állapotba hozza ezt a „világegyetem i

a felsó megyék erdős részeiben lakó népes­ségének buzdítására volt rendezve, megadta ne­kem is a talajt, melynek mivé lésére gyakor­lati utón szerzett csekély tapasztalataimat e megye érdekében értékesíthetem.Azért tehát szerkesztő ur ne várjon tő­lem hangzatos frázisokat, mert azokhoz vajmi kevéssé értek, hanem inkább gyakorlati dol­gokról fogom ugy néha-néha tudósitaui s ezek között is inkább gazdasági és ipar irányuakról.Minthogy éppen a len- és vászoukiálli- tásról van szó, engedtessék meg nekem a vá­szon clőállithatásának alapját képező tényező­ről a lenről, illetve annak miveléséről és ok­szerű kikészítéséről szótanom. A termelés körül szerzett gyakorlati tapasztalásom közlésével már ez évre elkéstem, hanem az áztatásra nézve, mint egyik főbb munkára — röviden elmondom tapasztalatomat, mely épen most időszerű.Következő áztatási módokat próbáltammeg :a) Gőz áztatási,b) Álló vizi;c) Folyó vizi ésd) Harmaton való áztatást.Az elsőt költséges volta, az utolsót liosz- szadalmássága miatt a népnek nem ajánlom. A  c) pout alatti eljárás, tekiutve, hogy a fo­lyó viz sebes és hűvös és a hosszas ázási idő folytán — nem tekiutve arra, hogy igen gyak­ran ezen sebes hegyi vizek áradás alkalmával a belé rakott lent elsodorják — kimossák a rostokból azon anyagot, mely a vászon tartós­ságára múlhatatlanul szükséges.Megmarad tehát az á l l ó  v í z b e n  való áztatás, mint legokszerübb és a népre nézve legolcsóbb, a vászon tartósságára nézve pedig legelőnyösebb. Az ezzel való eljárás követ­kező. Ásaudó egy 0—8 négyszög méternyi ía len vagy kender mennyisége határoz) 1 2  meter mélységű gödör közel valamely patak­hoz, hogy egy kis csatornán a patakból víz­zel könnyen megtölthető legyen, (ha mód van hozzá, deszkával ki is bélelhető). Ezen gödör­be. ha a lenmag már le van szedve, a len ugy rakandó be, hogy álló helyzetbe jöjjön; és pedig a magvat tartó részével felfelé, azért, mert ezen része későbbre szokott ázni, mint a gyökeres része.A berakás kezdődik az áztató gödör kö­zepén egy karó beszúrásával, mely körül az­tán körbe a kis csomókba kötözött len állí­tandó. Ha az ilyszerü berakás megtörtént, mely
központiját, mint a tudósok nevezik, luit ak­kor egy hosszú, várakozásteljes és tahin re­ménytelen idő mit volna képes eszközleni ? szentül megvagyok győződve, hogy — halált! De most utáua kiáltom enuek a kis őzikének Heinét:„Szivemre kezecskéd lánykám ide tedd ;Benn hallod-e, érzed-e, ugy mi ketyeg ?Egy ács lakik itt. gonosz ács, ide benn.Folyvást a koporsóm ácsolja nekem.. ,  <*so 1, kalapácsol nap-éjjelen át.És nem hagy alunnom, nyugtot sok sem ád.Végezd be sietve jó ács, csatarád'.Hadd alhatom cl mentül hamarább VNem szeretek soha senkibe! Bizouy k. barátnőm ilyen tönkre ment szívvel nem lehetszeretni, é s ____szeretet nélkül nincs földönmit keresni. Megálljon csak, még poétává tesz ez a hideg víz-kúra.S tudja-e, hogy Aeskuláp tanítványa hány­félét javasolt, ha ki akarok gyógyulni? 199 félét. Feljegyeztem mind, majd egyszer felol­vasom. — Nem iuui, nem beszélni, nem kár­tyázni, nem zenélni, nem tánezolni, nem ud­varolni, nem olvasni (regényfélét), nem ját­szani  szóval 199 nem. Hej pedig hogycpekodek csak egy édes „igen“-ért. . .  No lássa már ez az egy „igen“ iránti epekedésein is káromra vált, „ácsol, kalapácsol“ bennem eza rósz szív, nem foktatom t o v á b b . . . ,» »„Szivemre kezecskéd lánykám ide tedd Bonn hallod-e, érzed-e ugy mi ketyeg V uA  viszontlátásig! Abeliino.



kevés idő müve. akkor keresztbe deszka vagy ]éoz rakat) I ) s erre jönnek a nyomtató kö­vek, ha ezzel is készen vagyunk rá bocsájt- juk a vizet oly magasan, hogy a len lelett legalább 3 hüvely viz legyen, es ik azért any- nyi, mert a viz igy könnyen lélmelegülvéu. legtovább 0 nap alatt a len ki van ázva. sőt tiagv melegben még kevesebb ide alatt is. Önkényt értetődik, miszerint a vizet a mint az a len felett a kellő magasságot elérte, el­zárjuk.Figveim kell az áztatásnál arra. hogy a “ • * •>len tul ne ázzék, mert akkor szakadás lesz. A kellő ázás akkor áll be. ha a len kivéve avizhől a két Iliivelv lelett kilészitvc eltörik, a
%-farész roppanva törik el és a rost arról köny- nyen lefejtik és finom selyemszerü tapinta­ta van.Ha a len kivan ázva. akkor vizet bocsát­hatói a gödörbe és ott vagy a patakban ki­mosandó és felállítandó, hogy a vize folyjon le. Az azutá 1 következő eljárást már minden­ki tudja t. i. törés, tilólás, gorebenezés és héhelés.A gödör készítésre nézve megjegyzem, miszerint több ilyen áztató gödröt lehet egy telepbe készíteni úgy, hogy azok egy másba folyjanak.Az áztató gödör vagy gödrök ásásánáltigvelni kell arra, hogv a lielv vasas ne le- 0% •gyen. mert akkor a len rozsdafoltot kap. mely bármiféle fehéritési mód által sem vehető ki a vászonból. •Ezen időszerű dologról, m nt a vászon­ipar nélkülözlietlen alapjáról, ezek szerény ta­pasztalatom idán tett megjegyzéseim, melye­ket az ügy érdekében szívesen közlök s ha szükség gvakorlatilag is megmutatok bárkinek."  C* O “ Egy iparbarát.

A modern élet hazug m ivolta.(IIí.  Fölvtatás.)Egész társadalmi életünk, a mennyibenoa női nem viszi benne a főszerepet, nem más mint testvórileg szervezett kölcsönösen hízelgő intézet. Mert valóban a felsőbb osztályok tár­sadalmi élete oly üres, hogy nem lehetne megérteni, miért feszélvezik magukat az esn-c  ' cberek annvira. ha az a körülmény nein ma-• wgyarázná, hogy a társalgás (nem tekintve a távollevők megszólását) lényegileg kölcsönös tinomabb vagy durvább hízelgés, s igy az önszeretet .vagy hiúságot bizonyos tekintetben kielégíti. Es hogy a hiúság igazán kielégltteJk, legjobban bizonyítja, hogy a társadalmi fra­zeológia szokásos hazugságait a meghazudott sohasem veszi tökéletes valótlanságnak és igy he van bizonyítva, hogy c szokásos hazugsá­gok nélkülözik azt a feltételt, melynél fogva a hazugság egyedül ártalmatlan, t. i. a/.t, hogy a hazugság senkit sem szed rá. A társadalmi élet képmutatása azonban nem csak mint ha­zugság rossz, hanem már azért is, mert ez az az utálatos talaj, melyen az emberek hiúsága mindig ijesztőbben burjánzók fel. Azért társa­dalmi életünk reformája erkölcsi jelentőségű volna, ha megszüntetné a frázist és egyenes és igaz viseletét eredményezne. Hogy azonban igazi gyöngédséggel párosult nemes magatar­tás. nagyon is lehetséges hazugság és szín­lelés nélkül, és hogy a hazudozást a társa­dalomból e durvaságba és ügyetlenségbe való visszaesés nélkül lehetség»s kiküszöbölni, bi­zonyítani is fölösleges.A  társadalmi képmutatóéhoz hozzájárul még az egyházi és politikai is, hogy az egyén igazságszeretetét átalánosan elismert hazug­ságok szemlélésével és az abban való részvé­telre szorítással aláássák. Ha a társadalmi képiuutatást még lehetne azzal mentegetni, hogy tulajdouképei) ártatlan, az egyházi és politikai képmutatásuál ez lehetetlen: itt a közt kell választani, hogy vagy egyátalin ta­gadjuk az alább részletesebben tárgyalandó állapotokat, vagy egyházi és politikai állapo­taink hazug voltát mentegetjük.Egyházi tekintetben szintén forrongó idő­ben élünk, a vallásos öntudat nein fér meg már a tudománvos öntudattal. A müveitek világnézete és az egyházi tan között olv éles
O  *  J  v  %,az ellentét, hogv már csak az nem vehetio  *észre ki szándékosan becsukja szemét. A szem­nek e szándékos becsukása azonban csak azért lehetséges, mert ijesztő módon hiányzik az igazságszeretet, mert az nein tűrné, bogy ön­magunkat ámítsuk. Minél jobban fejlődik szel­lemijük, annál jobban látjuk, hogy nézeteink homlokegyenest ellenkeznek az egyházéival, de bizonyos tekintetekből színleljük az egy­házhoz való tartozásunkat. De e tekintetek nem mentik ez eljárás hazug voltát. Mind amaz előnyök, melyek e frivol játékból ráuk hárauiolliatnak, eltűnnek a kár előtt, melyet a léleknek az igazság megértése okoz. Ezt vegyék tekintetbe mindazok, kik talán már elfordultuk a vallástól, de azért úgy gondol­koznak, hogv gyermekeik számára szükséges vagy legalább hasznos, ha továbbra is keresz­tény vibígnézlotben és jámborságban nevelik! Ez azonban annál károsabb, mivel a gyerme­kek lelkére vonatkozik, pedig ezek irányában sokkal komolyabb és szeutebb erkölcsi fele­lőssegünk van, mint magunk irányában. És

Első helyen kell méltatnunk ama hetven­nyolc/ éves hölgynek két pamDgpárnájáru fordított művészetét. Nem tudjuk a színek vegyületét, vagy az alakok mcstorileg fi:io:ii kivitelét csodáljuk-e inkább? Közel áll hozzá minden tekintetben Hermann Irén «»ki ipar- tauitónő gvöuvörü asztalterítője fekete posztón™ * * ■ Iszínes selyemmel him izve. A k. a. ezzel, va­lamint ipartanműhelyéból kikerült számos ké­zimunkájával saját előnyére a legszebb bizo­nyítványt állította ki. Sok reményt fűzünk hozzá, hogy az iparoktatásnak hatása fokozza majd a sikert s hisszük, hogy a nagyon el­burjánzott zug — kötő — városi iskolákat! ?!) meiyek még a sötétben lappangnunk, fölösle­geseké teendi. A szövetli ill tdekok remek földolgozását a takarékosság szempontjából igen becsesnek mondhatjuk Szakáll Petronel­la nagy. csinos horgolt és Chotvás Júlia posz- tódarabkákhól összevarrt szőnyegeikben.A roczemankákban kitűnők : Bresztovszky Káiné asztalterítője. Ifönkovics Vilma párna- betéte. Fábry Ara ika. Weber Margit point- laee-zsebbke:i lói. (ivönvörü horgolást mutatott
w . • t#he özv. Bornemissza Simuelné. Kubinyi nő­vérek (V.övekfalváről. (.’huszár Margit; liini- 

y.i'islt '.w kitűntek: Holló Amália. M irtó i .Ma­riska. Fábry Ida. Drescsik Ida. Szlávi Ilon. Kovács M iri. I jhelvi Sarolta, úgy Osgyáriföd H irics Zsuzsö pórul ; kivarrásban: Bornáth(ívűimé. Simko N i:idonié. Titi dv E elka. S;i- % •teö Marika és Kristóti Karolin (Jolsva) gyer- meksziire valamint a posztóm ink ík közül Véli * i Ilon pamlagp imája em dendő ki. Ha még a harisnya-kötést is tu Íjuk méltatni, úgy a li.idinyi (íyuláné. Paczek M inié és özv. Vieziányné m Mik iit említjük föl.S/.alnukalap-ipaniuk bár szép hírnévnek örvend, a kiállításon nem volt kellőleg kép­viselve. Versenyre képes műveket HanvayAlá l irné, a vizsnvói és szutori iskolák áliitot-%tak ki. Ann ii érdekesebb volt a li ízi vászon- neműek csoportja. Terünk szűk voltánál fogva csak a következők megnevezésére szőrit ko­zunk: Kubinyi Sámlorné törülközői. (Vízi Miklós ié, Bitkin*. Hódi lstvánnó és AmbrózyJózsefiié sima vásznai, Haziicha Mihilyné kő-
%/szitette négynyiistöso, Eőkös Lajosáé, Tóth Jánosáé, Kalauda Julia. Zimin (iusztávné tö­rülközői, abroszai s Kubinvi Imré ié három- nyüstöse és házi szappana kitüntető oklevelet érdemelnek.A népviseleti tárgyak kiállítói közül külö­nösen Erpf M inks Mária, (iömörv János ié. Dapsy-Patzek Emma felső-garanii női öltözete­kért és M slvcczkv S in lomé u. h.-nek inon- dank meleg köszönetét.Sokféle szép tárgyat állított ki még Rich­ter Vitusné és mások egyes diszmii térgvaik-kal keltettek feltűnést, mint Ribelv M.-né%/művirága. ezek azonban csak mutatván vök-*nak tekinthetők.Ha m íg a (íömör-Kishontinegye leányis­kolái közül: a dobsinait. a jolsvai; (Radványi Jusztin munkaiskoláját l, a polomkait ere leti népmintáival, a putnoki, simonii. f.-zsaluszánvik.-h.-hosszuréti, hrussói. jánosii. ivárivii, me- legli *gvi, murányi, osgyáui, pelsőczi, f.-poko- rágyi, rimái»inyai, riniahrézói. sajógömöri. ti- s/olezi, szirki, riniaszécsi, szelczi. otrokocsi és főleg a rimaszombati ev. és ref. népiskolákat kiemeljük, a szemlét befejeztük.Legvégül említjük fel a rimaszombati felsőbb leányiskola tárgyait, melyek közt volt a párisi világkiállításon bronezérmet n y e r t  „munkamintakönvv4 is. A nők. kiknek még tudomásuk nem volt ed lig. hogv e női kézi- munkát épolv tanterv szerint kell a leányok­nak tanuluiok. mint bármely egvéh tantárgyat,

•  f  7  V'igen nagy érdekeltséggel forgatták a szebbnél szebb s fokozatosan és instructive fölszerelt s magyarázó jegyzetekkel ellátott táblákat. All e mintaköuyv három részből u. m. Frőbel- munkamiutákból, mint a kézimunka alapfoko- zatából s a „népiskolai és polgári isk. tanfo­lyamok számúra-* összeállított mintákból. Az intézet egyéb önálló tárgyai képviselték a különböző ninnkaszakokat. Nem sok volt, de correct munkák mind.A nők, kik e versen ven fölléptek, lifts'.kék*lehetnek, hogy (dömörm*gye női közönségé­nek az ors'ígos kiállításon biztosítják a jó nevet. S bár a kiállítás inísolik osztályában ama s/. izegy nő számot fog tenni, mégis kérd­jük : honnan van az, hogy e megye hölgyei százanként nem siettek cgy-ogy vidékről be­mutatni nöiparuuk fejlettségét s azo i Ízlést, mely munkáinkban nyilvánul ? Hölgyeim ! félre az előítéletekkel! A korszellem mindenkit versenyre utal. kit-kit esik munkájának sikere útin méltányolhatunk. Hallottuk az okokat, melyekkel némelyek meg nőm jelenésüket indokolni akarták; ismerjük a viszonyokat, melyek visszatartottak sokakat a közreműkö­déstől ; sót volt rá eset, hogy egyes vidékek féltékenységét (nemde eredeti?) föl költötte a „Fölhívás/ mely a Rima mellől indult útnak s e vidékre nézve csakugyan siker uélkíil hangzott el. * |Ennek igy nem szabad lennie. Egyesek ambitióján felül kell, hogy álljon a közérdek. Midőn tehát arról van szó: hogv mutassa he a megye nőiparát az országnak: együttes közre­működés által legalább ezer kiállítónak kellett volna sorakoznia, lett legyen a jelszó a Rima,

a Sajó, a Mtirány vagy a Darum mellei: kiadva.Az a hatvanhárom iskola, különben, inelv készséggel beküldte a női kézimunka tárgyi a fővárosban is imponálni fog s (Jöiiiörmegvg tanügyének becsületet szerez.Nem úgy az első osztály. Az iparszerü- leg előállított tárgyaknak akár meiiuviségét akár a kiállítók (1S> számát tekintsük, moritólag csekély. Pedig az a jolsvai ki> >/iJr sokat mond; azt mondja, hogy szülővára,áj,,; több is telhetett volna. A rimaszombati mm,, kás nők gyermek-készletei csinosak es ver­senyre képesek. Nagy mennyiségben föszt^ előállíthatok, mihelyt nagyobb keresletben r-. szesülendnek.Köszönettel tartozunk azon hölgyöknél kik régiségeiket ezen nagy- és szépanvai er..v lyéket bemutatták. Hány ilyen kincs rejlik leg úri házakban! Mennyi szép, nem ritkán ere leli mint ikra találhatnánk azokban. Min­tákat. hölgyeim, mintákat! Ezekre büszke Frun- ezianrszág ipara s ezért áll e tekintetben egye­dül Európa nemzetei közt. Minél jelesebb um: t ikkal birunk, annál inkább biztosítjuk iparúm fejlő I .‘sőt.A rimaszombati Xőegylet pedig logu.lja elismerés;!.iket, hogy az előzetes kiállítás által m ‘gismerke Illettünk nóiparunk j**lea ál­lásival s azon hiányokkal, melyeket ♦ * 1«’»ret« rekvésii.ik által a jovőhea legvözni k it-l•’  Ó t I*  X V  * .giiuk lesz.
Ri.Ttabrézó. jul. 20.T. szerkesztő ur! Hjcses lapja a „(iö/n *r- Kisho.it'* folyó juliiis 2 l-én megjelent 2J-iii szamában — Fűrészről keltezett — >A ka- touai evecutióhoz/ czimzett czikkbeu egv ál-( t  „litás foglaltatik, melyet a magam részéről,ellenül j.id is nélkül nem hagvhatok. Mértéi .^ *aki a folyó évi ju.iius PJ-é.i Riiuabrézóu tar­tott evaug. esperességi gyűlésben szintén iw .t vettem: a fiir.is/.i egyháznak, a törvé.ives cgv- házi hat isi gok s ezeknek törvén vés határon-u *taival szemiei  követett „ reiiiteiitiij.it:*' _a/, evang. egyhizi tannal, joggal és törvénnyel egyezőnek* sem akkor el nem ismertem, ésQ  %jogosultnak ma sem ismerem el. — 4Sót, ugvatiazon gvülósen, Daxuer István urnák, midőn a főesperes ur által előterjesztett > határozattá emelni szándékolt javallat követ­kezményeit — általam jogosulatlannak n.ii- vánitott módon igyekezett értelmezni — sza­vába vágva, szemébe mondottam azon ni"_r- győzödésomet: liogy ezen fürészi iigv, lu/w- nvára békés utón s már régen elintéztetlietett volna, ha az egyhizhivek ellenkezése, a tiszolezi idegen érzelmű körök ^izgatásai* által —  emlékezem, hogy ezen szol haszual- tam — nem istápoltatik. — S ezen megta- niadásomat Daxuer István ur (Talau Daxmr Sámuel ur?Szerk. i  teljesen <*záfölatlaiiul h.ill- gatia el. Marton Kalman

Hírek és vegyesek.
—  A megyei kórház tervrajzait, mint tu Íjuk, még tavaly elkészítették itt. A terve­ket első sorban orvosok vizsgálták meg s azo­kat clfogalliatatlau**k:iak jelentették ki. Erre megyénk hatósága fölkérte a mérnök- é> épi- tész-egyesiiletet Budapesten, hogy a saját ke­belében hirdessen pilvázától s a bejövő mü­veket bírálja meg. a legjobb műre 2> > Irt jutalom lijat tűzvén ki. Az egyesület örömmel tett eleget e felszólításnak s a kihirdetett pá­lyázatni 4 mii érkezett be. Ezek fölött ítélt %f. hó 2ó-án a bíráló bizottság és a jutalom- dijat K i s s  István építésznek Ítélte oda.— Szép tom atess volt Dienes János megyei iktatónak. Múlt vasárnap d. u. 3 óra­kor a város nagy közönsége, a megyei hiva­talnokok. törvényszéki, városi, adóhivatali tiszc viselólí gyűltek össze a megholt teiuetöutc/ai lakásán s a kátli. egyház szertartásai szerint végzett temetésen mindvégig jelen voltak. A koporsó virágokkal díszített, — 4 koszorúval fö 1 itt, és godig 2 hivatal társai tói, 1 barátai­tól és 1 ismerőseitől. A rokonok nagy szám-o  %ban vették körül a koporsót s az egyetlen nő­vér. ki rövid idő alatt atvát és 2 testvért ve- szitett. fájdalma leírhatatlan. Legyen könnyű a löl l a korán elköltözött hamvai felett!— M3nye3zö. D r á s k ó c z y  L á s z I ó  a.kálosai földhir okos tegnap tartá egvbekelésiünnepélyét S z c  n t m i k 1 ú s s y  Mariska. Szent*miklóssy Kilmii i  uzapanviti földbirtokos bajo"és kedves leányával. A szép menyasszonyt A.Kálosára vitte a vőlegény.%•—  A színészek múlt hétfőn eltávoztak városunkból. hogv a helyzetüket kényei- messe tevő Salgótarjánban üssék tel temp­lomukat. A szombati és vasárnapi előadáson (..Járvány * és „Donna Juanita**) szép közön­ség vett részt; különben a pártolást illetőleg — közönségünk, amennyiben a nyári évad engedő eléggé teljesítő kötelességét. — a jobb darabok mindig nagy vagy legrosszabb eset- b n közép számú publieumot hoztak az aré­nába Egy hónapi itt tartózkodásuk alatt ke­vés kifogásuk leheteU ellenünk s viszont mi



n .»

is meg voltunk igyekezetükkel elégedve. — Turjánban elölegesen biztosítva lettek jó eső- j mó bérlet és ingyen színkör által.— Hamisító és csaló. Egy ügyesen kigonJolt csalást hajtott végre a múlt napok­ban egy. városunkban gyakorta megforduló házaló Losoaczon. Betett ugvanis 2 irtot ao  %losonczi takarékpénztárba, mely betétét alig fogadták el. a mennyiben ilveu csőkéi v össze- get nem igen szoktak berakni. A takarék­pénztári könyvecskét azután meghamisította, 402 Irinyi összeget Írván abba belé, illetőleg a kettes szám elé egészen jól utánozott irás- íuásolással egy zérust és egy négyest tevén.K könyvecskével azután átsétált R . - S z o m ­b a t b a .  hol a Zsifesik Jakab név alatt meg­jelölt takarékpénztári betéti könyvet el ’»matat­ván egv özvegv kereskedőnének, attól 200 í'rtnvi összegig árukat kapott hitelbe. A tő eléggé nviigo.lt volt árui felöl, hiszen kezében a betéti könyv; a minap azonban ott járván Losonczon, teljesebb inegbizonyod.is czél- jából felkül.lé sjgorát a pénzintézetbe, hol azután kisült, hogy csak 2 írtja van hétévé az illető csalónak. A hamisítót és csalót erősen nyomozzák.Dobsináról Írja levelezőnk, mint szem­tanú: A dobsinai jégbarlang nagy terme f. hó 24-óu villanvféuynyel volt világítva. — A nagyszámú látogatókat, kik ez alkalommal a barlangot megtekintették, elbűvölte a kristály barlang szépsége, melynek minden jégalakja naphoz hasonló fényben ragyogott. Legmeg­lepőbb volt. midőn a villanyfény vörös üve­geken át szűrő Ive a termet rózsaszínnel bo- ritá s ugyanakkor a nagy jégoszlop mögül elterjedő magnesium vakító fényével összefolyt. K tündéri látvány a közönség érdekében f. év augusztus hó 15-én ismétehetni fog, mire a t. ez. közönség figyelmét ezennel felhívjuk.— Anna bál volt Várgedén e hó 24-én rendes szokás s'.érint. A nem nagy de ele­gáns társaság, m dyre nézve a vi lék adta a kontingenst, szét» mulatságot csinált: a kedv
r J  > V—7és lelkesedés nem hiányzott, a tánezot járták fáradhatatlanul a késó éji órákig. M a Ajuács- kóben lesz szintén A.innabál, melvnck a vár- gedei csak praeludiuma volt.— Paprika-dráma volt kilátásban most csütörtökön S P.-né és M. K -né asszon vök

Wközött; S. P.-né ugvanis észrevette, hogy M. K.-né az ó férjére kacsintgat, összeszidta ér­te amúgy szombatiasan, mire M. K -né a pap­rikatartót ragu Ita fel, annak tartalm it az el­lenfél felé dobta, de az behunyta szemeit, igv esak orrát és száját érte és kínozta. Termé­szetesen a prüszköléseu kivid egyéb baj nem történt.— Mit visz az anyjuknak! Jól eladta Pétör bácsi a búzáját a szombati hetivásáron, vigan akasztotta hát vasárnap a tarisznyát a ii vakálja. hogv most már aztán haza megv az*  1 *  # C T *anyjukhoz, hadd örüljön ö is. Hirtelen megáll Péter bácsi s kormos k /.ének nagyujját hom­lokára böki: rMegálljunk hé, az anyjuknak is kék ám valamit vinni!- és a mint igv gon-O  J  odolkozik, elébe áll a kereskedő, aki búzáját megvette. Pétör bácsi megijed, hogy az tán megbánta a vásárt; azonban csakhamar elne­veti magát, mikor vevője fagylaltozui hijja. Pétör bácsi még soha se látott ilyen ételt, de nézett is uagyott, mikor az Allemann .vén sütője- azt a piros-sárgaszimi rizét" elébe 1 tette. Kézzel akait hozzá nyúlni, de idején 9  észrovevén, hogy társa kanalazza, hát ó is ■c kanállal emelte kóczos bajusza alá az első nye- * letet. — „E nem mérög kérőm- — nyilat­kozott erre Pétör bácsi és két falatra bevette J  a pirosát is, sárgáját is. Aztán megint oda sf szólt a vén sütőnek, hogy hozna tán még■  egy ilyen izet, „mer* szörnyen jó .- Miga vén■  sütő künn jár a fagylaltért, addig Pétör bácsi 9  leszedi tarisznyáját s kikeres belőle szalonnásj  hályog-papirost s az asztalon szépen elsimo- 
Á  gátja. Mikor az uj porcziót elébe teszik, a 
W vén sütő elfordult, a kereskedő pedig a sü A  temény közt kotorászott. így senki sem vette■  észre, hogy Pétül* bácsi mit mivel. — „No■  öszöm a szeatöd anyjuk, még ijet u se öttél. H e / .t a kicsit haza viszöm neköd- — s a nagyadag fagylaltot a szalonnás papírba göngvöj- getve, belegyömöszölte a tarisznyába. —^  Ej­nye de hamar megette kend azt a fagylaltot ? - szólitja meg a társa, mikor visza néz. mire Betör bácsi megmondta, hogy nem biz ó, azt nem ette meg, hanem a tarisznyába tette az anyjuknak. J)e bogy a fagylalt, mikorra haza ért nem volt többé fagylalt, s egyátalán nem volt sehol, az Pétör bácsit nagyon elbu- sitotta. az anyjukot meg még inkább. — Igv olvastuk ezt a jókedvű történetkét.Apróságok. A. Mit csinál szomszéd asszony ? tí. Egy kis almát szedek, beviszem Szombatba. A . De hiszen meg éretlen s ott a városban már csak jobban feliigvelnek, mint nálunk, az ilyenre, mert jobban ís ráérnek s talán megfizetnek is érte? B. Hagyja el szom­széd — még a piaczon se bántják, én házról- házra járok az é r e t l e n  al n á v a l ,  igv mé«* kevésbé bántanak. — Hallatszik, hogv° Budâ - pesten s az ország több kis városában az uborka s alma-saisou áldozatokat kívánt, már halálesetek is fordultak elő. Qui intelligunt— Lelkész-választás. Az uj vásári ág. cv. egyház, Borosznok, Ispáumező és Szásza

leánvogvliázakkal elhalálozás folvtán, lelkészi választásra készül, — már kísérleti szónoklatok is tartattak. Ügy halljuk, hogy a jelöltekjközt oly egyének is találtatnak, kik magyarhoni születésük s magyar polgári mivoltuk daczára a hazai nyelvet vagy nem vagy igen liiányo- san értik. Elvárjuk a művelt választó egyház tagjaitól, hog* egyházuk jó hírnevét ilyen egyén megvál *sz tusával neiu fogják beszeny- uyezui.— Korcsolya ünnspély nyáron. A d o b ­s i n a i  jégbarlangban e hó 21-én villamosvi- ligitás mellett pomp.is korcsolyázó-üiinepély volt, melyen 599 ember vett részt: i barlang ragyogó világosságában olyan tü.id. i képet nyújtott, minőt csak elképzelni is alig I liet. Az ünnepély alatt négy pár — berliniek — négyest jártak, ami nagy tetszést aratott,. E'. arra ösztönözte IMisina város hatóságit, hogy augusztus 14-én ismét ren Inznek korcsolva- ünnepélyt a barlangben villamos világítás mel­lett; erre mir jelentkezett is 25 pár korcso­lyás, de számítanak s'áz pírra is. Előjegyzé­seket M e s k o  polgármester fogad el.— Vadászati véJ3gyÍ31. Az országos magyar vadászati védegylet alapszabályai meg- erösittettok. s immár felhívás intéztetik az *»r- száb lakosságihoz, liogv ez egvletbe közgaz- dasági és va {tenyésztési szempontból belépjen. Az egylet feladata: t) a vadászatot illető min- den országos törvénynek és holvi rendszabály- nak végrehajtását ellenőrzi és támogatja, s ja­vításukra minden törvénves módon hatni tö-%>rekszik : b) az orvvadászat és va ltolvajlás meg- gátlásáia működik: c) a vadászati téren kivá­lóan érdemesült vadászati és vadőré, esetleg rendőri személyzetet jutalmazza, hivatásuk tel­jesítésében megsérült ily egyéneket, vag» bal­esetkor, családjukat segélyezi; dl a vad elá- rusitását a tilalmi idő alatt lehetőleg mogaka- dilvoztada. az illetőnek megfeuvitését kőve-• •» o  »>teli: e) az ország viszonyainak megfelelő vad- nemek meghonosítására és kihaló télben levő hasznos vadak megőrzésére közreműködik: fi társadalmi és irodalmi működés által a vadá­szati tudomány fejlesztéséhez járul. E ezélból egv közlőnvt ad ki. melvet a tagok ingven kapnak. — Az egylet» irodája Budapest I\ . hatvani utcza. kaszinoépület.— Szt. Gallen svajezi kantonban ..Ing­ujjasok- ezimü egyesület alakult, melynek czélja az. hogy a tagok jul. és aug. folytán kabát- mellény nélkül járjanak. Udvariatlan de nem ép ostoba társa-ág. melynek buzgó követői Rimaszombatban is láthatók.l t ü v i d  h i r e k .  Koburg Ágost hg jul. 2»*>-án meghalt. — Choleraeset fordult elő Ménesmajorban. — Gyümölcskiállitást ren­dez az országos magyar gazdasági egyesület okt. 1., 2. és 3. napján. — Garfield, a meg­lőtt amerikai elnök már jobban van. — Ké­mény Gábor br. miniszter t héten Ajnácskó- ben volt. — Szabadkán két leányt és egy tint szült egv fiatal menyecske. — Az Ö3Z- 8Z33 magyarországi vasutaknál együttvéve 4o*<) hivatalnok és 9879 szolga, összesen 13959 személy volt a múlt évben alkalmaz- va. az azokra fordított összkiadás 9.í*05.0;>2 fit. — Aradmegyében valóságos betyárvilág uralkodik. — Uj százforintos bankjegyek fognak forgalomba bocsáttatni. — New-Yorkba eddig 202.000 bevándorló érkezett. —■ A meghalt chinai császárné sírja „tízezer évig boldog országinak fog neveztetni dokretumi- lag. — Egy délamerikai köztársaságban 32 222 tábornok van ténvleges szolgálatban• r? c1és rozervában. — érti veveny- postai mű­szó Kossutlitól származik.

mór és levert voltam, holott ezelőtt barátsá­gos és vig szerettem lenni.De Blanche mégis tudta, mi okozta e nagy változást bensőmben. Nők, különösen szerető nők jól figyelnek és kikutatnak min­dent, főleg azt, a mi szerelmüket illeti, ok éjesen látnak, mert ők az érzelem szemével néznek. Egv esemény, melv már-már kibo:i-O i '  %f 1 «takozni akart, kellett, hogy őt éles látásáról meggyőzze.Szállód ínkba egy szépen berendezett kis társalgó terem állott rendelkezésünkre, mely­ben ege meglehetős zongora volt. Itt szokotto g ~  oBlanche roggeleukint egy bizonyos órában játszani. Engem mir többször szólított fel, hogy vennék részt az u mulatságán, de én mindig azzal mentém magamat, hogy orvo­som megtiltó a zenélést, de különösen az ének­lést. Oly udvariatlan mégsem lehettem, hogy barátom meghívása folytán ne hallgassam meg Blanche zenéjét, mely bennem sok régi fáj­dalmas emléket idézett fel, megtettem azt is. maradtam. Ez fájdalmas mulatság volt, mert Blanche készakarva mindazon darabokat ke­reste el í, melyekre é:i tanúm  öt. Egy alka­lommal mégis kénytelen voltam mindkettőjük kérésének engedni és ráadtam magamat, hogy énekelni fogok. A mint a zongorához léptem, hogy énekeljek, Blanche élőmbe szökött, pi- cziny kezével befogta szájamat és kért,, hogy énektdnéin el azt a mit élőmbe tesz. En be-uhegyeztem. O tehát a támlára Orpheus E. dal­műnek kivonatát tette élőmbe azon óhajtással, énekelném azt. Az ölömbe adott dalra pillan­tok, — ekkor didergés lepte meg idegeimet, mert ez volt a nevezett dalműnek panasz zár dallama, mely igy kezdődik: ,0 !i én elvesz­tettem öt, boldogságom örömöm eltávozott tőlem.“ ’Lehetséges, hogy Blanche — ezen vala­ha általam nagv örömmel énekelt dal által
' _csak „ régi érzelmeket- akart felkelteni, — vagy pedig megakarta magát tartózkodásomért boszulni. A vér fejembe tolult, mert nekem ezen kívánnia és a pillantás bosszú gyanánt tüut föl.Szerencsétlenségemre nem sikerült fájdal­mamat elnyomni, bár emberfölötti erővel ipar­kodtam azt tenni. Halotthalaványan, homlo­komon hideg verítékkel rohantam ki a terem­ből lakszobámba, hova érve nyugágyamat el­érni nem maradt időm, mert a szivgöres,— mely egyidő óta gyötöri — a földre terített.Barátom igen megijedt midőn szélvész gyanánt rohantam ki a szobából és követniw  wakart, azt gondolva, rosszul érzőm magamat és ’azért hagyár» el ót. Egy pillanat nejére.— ki zavartan elsápadva állott a zongora mellett, — felvilágosította öt mindenről. A zongorához lépett és véletlenül a felnyitotto i »dalműre vető pillanatát, ekkor mint villám czikázta át agyát azon gondolat, váljon nem csábított ő meg, váljon barátja és neje hűt­lenné lett-e hozzá? De hogyan volna lehetséges ilven gondolatot csak kelteni is, annál kevésbbé annak hitelt adni? lehetséges lett volna tán. hogy •1 a számos éven át próbára tett barát árulóvá vál­jék? és Blanche, a kin egész leikével függött tán elfelejtette már a nem rég oltárnál tett esküt, örök hűséget és szerelmet?(Folyt, köv.)

Hivatalos ko/dcmniv.{ H i r d e t m é n y .5190./881. sz. — A megyei központi közigazgatásnál néhai Dienes dános halálával üresedésbe jött (50(J fit évi javadalmazással ellátott iktatói állomás betöltésére nézve f. évi augusztus hú 10-ik napjáig terjedő pályá­zat liirdettetik, — s ebhez képest, az ezen hivatalt fin verni kívánók értesittetnok, hogy1 CT' ^kellőleg felszerelt s különösen erkölcsi Inzo- uvitváltóval is ellátott folyamodványaik kitü- zött határidőn belől, az alispáni hivatalnál beadaudók.R.-Szombat, 1881. július hó 24-én.Szontagh B , alispán.
C S A R N O K .

ttltmclic.— Kibeszélő» Rack If. A. után B. I. —(Folytatás.)Ugyan ezen napon podgyászomat a ba­rátom által lakott szállodába vittem, hol köz­vetlen Tivadar lakosztálya mellett nyitottak*  •számomra szobát. Most kezdődött a folytonos együttlét és szórakozás mintha ogy és ugyan­azon család tagjai lettünk volna. Barátom az ilyen mulatságok feltalálásában kiaknázhatlan volt, csak azzal -nem tudott megbarátkozni, hogy kedélyállapotom megváltozott, most ko-

Közgazdúszat.Nehány szó a jóféle sáfrányról. Hogy a bevégzett aratás után, ezen, nálunk mint dísznövényt se igen mivettetett hagymát, a hasznos és jövedelmező növények termesztői­vel közclebről megismertessem: arra leginkább azon körülmény késztet, melvnél fogva ültet- tetősének épen most van az ideje, és minthogy annak nagyban termerztését még az 1840. év 47 évben, dósz, a csobánkai uradalom egyik volt tiszttartója épeu (íömör és Kishont me­gyében kísérletté meg. Azt nem tudom, hogy a Rigó és Kraetsehmár ezóg közvetítésével, s ha jól emlékszem, nem is Erfurt de Mann- heimból hozatott 3 kila — nem kiló. — sáf­rány hagymával, melvnck egv harmadát Ba-v  C *  • % i j ,logon, a többit pedig Csobánkán ültették ki,milv eredményt értek el ? annvit azonban ha-tározottan mondhatok, hogy az időben a jóféle sáfrány termesztésével alsó Ausztriában%nem esak hogy foglalkoztak, liánom hogy az, a többnyire majnai Frankfurtból került valódi franczia terménynél sokkal becsesebb s mindig* odrágábban fizetett kereskedelmi czikk volt.S miután nálunk, mind eddig, a tarlóba leginkább feliét* kerek répát szokás vetni, mely hosszú ősz és kedvező időjárás mellett elég nagyra nőhet ugyan, s ha kicsiny mi vol­tánál fogva kiszedni nem érdemes — jó növénytrágyát szolgáltat. — avagy ve- szitenéuk-e vele, ha e helyett, a sokkal rö- videbb idő alatt növő jóféle sáfrány hagy­mával, legalább kicsiben és csak itt-ott, té­tetnének is termesztési kísérletek ? Részemről azt se bánom, hogy ha nem a szabadban, a letarolt szántóföldeken, hanoin a háznál levő virág- vagy zöldségkertbon, a már kiszedett vörös vagy ibghagyma helyére, hova a gon­dos zöldségkcrtcszné rendesen vagy katáng salátát, Kndivia vagy korai üveg kalerábót ültet, — egy néhány és ha csak annyi jóféle

nagvonV  *

sáfrány hagymával tenne próbát, melynektermés-hozama a házi szükségletnek legalábbegy részét fedezhetné. Hogy oly busásan nemfizet mind a kukoriczaföldek szélein a köznépáltal termesztett s á f r á n y  sze k l i c z e .  Fart-liamus tiuctorius, — vad sáfrány, — aunvi*> •>bizonyos; miutáu legalább is 20,009 hagyma szükséges, hogy egy régi font —  50 deka­gramm — szálas sáfrányt lehessen nvernünk.Azonban ez koráutse vegve el mindeno  •/kedvünket a kisérlettételektől. sőt azon tudat.hogy bizony szép összeg vándorol évonkint akülföldre sáfránvért, és bogy a külföld sem•> 7 “ .termesztené, ha nem fizetné ki magát, még inkább buzdítson arra.A jóféle sáfrányt nem csak a keleten mely hazája, különösen pedig Levante vidé­ken. — hanem egész déli Európában, alsó Ausztriáig, nagy kiterjedésben mi vélik : nö­velik pedig egyedül bibéjének — Stigma, — bárom bosszú szálai végett, melvek szárítva,n  * »a kereskedésben az úgy nevezett v a ló d  i s á f r á n y t  képezik. Ez azonban korántsem egy minőségű, sőt a különböző országok sze­rint, melyekben termesztetett, s a mennyiben a begyűjtés, de maga a kezelési eljárás is nem kis befolyással van annak mivolta és becsére — hol finomabb, hol silányabb; domint sok más tennénv, számos hamisításoknak*is alá van vetve, mind a mellett, mint fűszer, mint gyógy- és festőanyag alkalinaztatik. Igaz, hogy mostan sokkal kevesebb sáfrány fogyasz­tunk mint valaha, de még a jó, a valódi áru sem oly keresett mint egykor, és épen azért nem mondom én, hogy termesszünk sáfrányt nagyban, termesszünk minden áron, nem; csupán azt vagyok bátor ajánlani, kisértsük meg kicsiben, növeljük mint dísznövényt és ha meggyőződtünk a felől, hogy biz az na­gyobb figyelmünket is megérdemli: terjesz­kedjünk növelésében. S most, magát a növe­lési eljárást kellene leírnom, azonban engedje meg a szives olvasó, ha előbb növénytani szempontból ismertetem meg röviden. — A jó  f e l e  s á f r á n y ,  (Toeus sativus. L. hagy­mája laposgömbölvüded, akkora mint egy kis dió, barna, hajszáltinom, egyenközűn, sűrűn egymás mellett levő rostos héjba takart; szálas levelei a virúghiinbókkal egy időben fakadnak, de csak később fejlődnek teljesen ki, szegett szélüek. sötétzöldek, alsó lapjuk hosszában egy fehér középideg — Mittel nerve — vonul végig; virága egy nyílású gyökérburokból nő, haloványviola színű, sötétebb. csaknem bíbor- vörös síkokkal ellátva; bokréta csöve igen hosszú, a magzat tetején, mely a földben van, porszálai a nyilforma pontoknál rfívi- debbek: bibéje 3 hosszú szálú, akkora hosz- szu mint a leplek, piros, végei behajtottak, kissé szélesedök, szélei fogasoítak, szeptember és októberhóban virágzik.Ha konyhakertijén akarunk sáfrányt tér- illeszteni, ugv azon földterületet melvet o végre fentartottunk, megelőző ősszel forgat- tassuk meg. tavaszszal pedig kellően korhadt vegyiték-trágyával — compost, — a lehető egyenletesen tengetve azt szét — ismét felá-c *  » >   ̂ 'sutjuk. Azonban ha e végre külön álló ágy vagy padot nem tartunk fenn, hanem pél­dáid olv zöldség ágvha, hol vagv téli saláta,«> O  Cj  • » %/vagv vörös és fogliagvma volt. szándékunkO v  — c »ültetni, hogy az üresen maradt pad az évszak hátralévő részén át ne álljon ugaron: akkor, miután a saláta elfogyott, vagy a vörös és fogliagymát kiszedettük: újra ásatjuk ismét fel, a mi juliushó végén, augusztus elején tör­ténik rendesen. Ez is megtörténvén, a föld tíz tizenkét napig heültetlenül hagyatik, mely idő leteltével, a talaj felülete gereblyével tisz­tára elegyengettetvéu, a sáfrány hagymák kiül­tetésére kell gondolnunk.Ezt pedig a következőleg sikoreljük:10— 15 cm. távolságra egymástól, az egész ágy hosszában árkocskákat huzunk, melyekbe mintegy 0—7 cm.-nyíre rakjuk a sáfrány hagymákat; mire az ültetést, az árkocskák két szélén levő földdel beterítjük. ILi huza­mos!) ideig tartó szárazság következnék, úgy az ültetvényt egv párszor jól meg kell üntöz- tetni. Mihelyt a sáfrány hagymák meggvökc- resedtek, hajtani kezdenek, hajtásaik vékony fehérsárgás csöveknek látszanak, úgy, hogy az avatatlan azt hinné, miszerint az megannyi a földből kibúvó ludtoll szár. A még zsenge, alig egy éves hagymák ritkán fejlődnek auy- nyira, hogy már az első őszön virágozzanak, ellenben a két. három éves hagymák nem egy, do több hajtást is növelnek, s ha azok egy némelyike össze aszik, elszárad is, a leg­több azonban kivirágzik. A virágzás szeptem­ber hó végével kezdődik s egy huzamban 12— 15 napig tart. Sokat határoz és dönt o tekintetben, hogy mily meleg napok járnak, nemkülönben mily harmat száll le éjjelenkint.A sáfrány begyűjtésénél, a virágokat bá­rom ujjunkkal megfogva, egy oldalt és lefelé irányuló mozgással tépjük le, különösen fi­gyelvén arra, hogy a leszakított virágok ned­vesek ne legyenek, mert egymásra halmoz­ván, könnyen megfüllednének s ezzel a sáfrány értéke veszítene csak. A megszedett virágok­ból aztán, a bibeszárak, a tulajdonképeui szá­las sáfrány esipetik ki. Ezt mérsékelt tűz fö­lött, finom szitán, gondosan megforgatva, liervasztják cl vagy szárítják, s ba kellően



megszái ittatott, légmentesen zárt bádog vagy üvegedényekben elzárva tartják.Szükséges még azt megjegyeznem, ha valaki netalán a szabadban és gabona után kívánna termelésével kísérletet tenni, az a tarlótörést legott az aratás utáu tétesse, s a netaláni rögek és hantok a szántás utáu ké­sedelem nélkül elapróztassanak.Jóféle sáfrányhagymát minden 'nevesebb mag- és növényáru kereskedésben kaphatni. 100 db 1 frt 3 0 — 1 írt 50 kr. l'g y  tetszik kilája 0 vagy 7 frt. Kunszt János.

Szerkesztői üzenetek.T . E. Melegen köszönjük, s folytatását kérjük.Dobsina Bizony nagyon lekötelezne, ha olykor- i olykor meglátogatna. Kérjük figyelmét.N. S . Nagyon diákos. önképzóköri maradvány, nem közöljük.—s. — n. Fogjuk-e olvasni azt a levelet ?K. J .  Köszönjük, azonnal értékesítettük.M. K. Mikor? Ezer esztendő malva.E—I Kérjük, tudassa velünk nevét.—r — Magunk is szeretnénk egy kis pihenőt F —i falura vagv fürdőbe készül.
Egy kiváncsi-nak. Megfogjuk kérdezni a „mester“ úrtól : egyébként ilyen ügyben hivatalos látogatást le­het tenni a szerk. irodában kivált két kiváncsinak!

N y ílt tér*)Rimas/.o i.ba városának hivatalos helyiségeit tisz­togatják, illetve újra festik. — Rá is fé rt!Tehát bemázolták a bírói szobában az ajtó fe­letti igazság isten -sszonyát ábrázoló képet, a mit, ha a biró székét elfoglalta, mindig látnia kellett, s Így akarva nem akarva, mindig figyelmeztetve lett valamire.Váljon festettek-e helyette mást? Aligha! mert tapasztalni kell, hogy az iktató űij::ok urnák, a k i néha — ha a külső sürgős tennivalók úgy hozzák maguk­kal — biró is egy személyben ; — nagyon különös fo-u) Az e rovatban közlőitekért nem vállal felelős­séget a Szerk.

galmai vannak az igazságról, így megtörténik hegy egyik panaszos fél bele őszülhet mire bagate h-ügyebéí határidőt kap, inig a más elmondhatja, mentem. l„t. tam, győztem Hogy ez sáp- vagy avmpathia követ- kéz meny e-e nem tudhatom.Oh szent, fizetését kiérdemelt hivatalnoko^kodisiidő jöjjön el a te országod!Rimaszombat, 1881. július 27. B a d in y  Cléza.Felelős szerkesztő s laptulajdouos:
Pető Porubszki Pál.Szerkesztőtárs: F ó th l K o vács  Béla.

II 1 K II K T E SE M.i igymii. osztályt végzettE g yjó erkölcsű ifjút a z o n n a l  felfogadok t a n u l ó i  minőségben miiczukrázdáinba. A  föltételek iniut üzletemben nyújtok felvilágosítást.Rimaszombat, 1881. julius hó.2—* Ifj. Miskolczy István, műezukrász.Haszonbér! hirdetmény. i
Júlsva ronlezedt tanácsú város tulajdonához tartozó a város kebelében kilencz helyen nyitható italmérési jog, városi fürdő bor és sör árulási joggal, továbbá vásári helypéuzsze- dési jog és vágóhíd az 1882-ik évi január hó 1-sö napjától, az 1885-ik évi január hó 1-ső napjáig, s végre alsó- és felsőmalom az 1881-ik évi november hó 1-ső napjától, az 1884-ik évi november h ’> 1-ső napjáig, s igy három egymásután következő évekre, az e folyó 1881. évi a u g u s z t u s  h ó  2 3 - i k  és szükség esetén következő napjain a városháza tanácster­mében reggeli 8 órából megtartandó nyilvános árverésen; esetleg a malmok, helypénzsze- dési jog, fűi dó és vágóhíd kivételével, az italmérési jog együttesen vagy egyeukint is zárt ajánlatok utján bérbe fognak adatni.Az egy üt es italmérési jogra beadandó zártajánlatnál 1500-li. az egyenkénti zártaján­latnál a megígért K-száztólija, valamint a nyilvános árverésen a bérleményi tárgyak minde­gyikére a kikiáltási áinak 10-szá'tóIija bánatpénzül leteendő, illetőleg a zárt ajánlatok az árverés kezdetéig a polgármesteri hivatalnak beadandúk.Az árverési feltételek az árverésre kitűzött határnapig, hivatalos órákban a jegyzői hivatalnál megtekinthetők.Kelt Jólsván, 1881, julius 22-én.1 - 3  3Ia<larász József, polgármester.

Egy jó családból származott 2— 3 gymnasiumi osztályt végzett ifju
t a n o n c z u lnzoimal felvételik A n d r a s o f s z k y  P á l  vegyeskereskedésében Losomzon.

A gazdaközönség figyelmébe.Alulirt a n. é. gazdaközönség és földbirtokos urak tudomására hozom, hogy nyerstermény-kereskedést nyitván — mint ügynök, legolcsóbb ügynöki dij mellett eszközlök ezután mindennemű nyerstermeny és életnemüek bevá­
sárlását; vagyis veszek és eladok nyersterményeket és életnemueket. — \ külföld nagyobb buzakereskedó házaival, a kontinens országainak életnemü — bevásárló ezégeivel állok összeköttetésben, igy tehát a termelők rendelkezésére állok bármily összeggel is.A megbízásokat ezen ügyletek kivitelére pontosan és gyorsan teljesíteni; miért is kérem a n. é. közönség bizalmát, kereskedelmi összeköttetéseimbe he­lyezendő szilárd reményét. — Rimaszombat, 1881. jul hó.1— 4 Brody Bertalan, kereskedő.

Árverési hirdetés.
-
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gépgyára és vasöntödéje Kassán.Ajánlja a t. gazdaközöuségnek jó hírben álló gyártmányait a
csermely völgyi gazdasági gépek és eszközök gyárábólNevezetesen:a s.-a.-ujhelyi kiállítá­son újólag és egyedül

első arany-éremmeldíjazott
Járgány- és tisztitó cséplőgépeket 3— 4 lóerőre, 
Járgány-szegrendszerü cséplőgépeket l — 4 lóerőre, és 
Szegrendszerü kézicseplőgépeket, továbbá: Baker- és inagtári 

iá k a t, sorba- és szórva vető gépeket, borsajtó és szőlőzűzó s 
egyéb gazdasági eszközöket, pontosan és szilárd kiállításban.ad részünkre: B E N Y O  B É L A  ur Kiiuaszombat.

Katkó város tulajdonát tevő ratkói és Répás községbeli regale — italmérési jog — az ahoz tartozó korcsmahelyiségekkel az 1882. évi január hó 1-ső napjától számítandó három egymás után követ­kező évre, a folyó 1881. évi szeptember hó 1-SŐ napján a város­házán délelőtt 10 órakor megtartandó nyilvános árverés utján ha­szonbérbe fog kiadatni.Az árverési feltételek a városház tanácstermében a szokott hi­vatalos órákban, bármely nap megtekinthetők.Kelt Ratkón, 1881. julius hó 23-án. &

1 QÜ G allo János, városi főbíró.
d
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Haszonbéri hirdetmény.A rimaszécsi italmérési jog, az althoz tartozó vendéglői helyiséggel együtt 1882. év január hó 1 -tói 3 évre haszon­bérbe kiadó, mikor. — Bővebb értesítést merhetni alulírottnál bár-
Bérlő csak keresztény lehet.Árjegyzékek és képes jegyzékek kívánatra ingyen küldetnek. 2 - . f 2— 3 Soffer Zsigmond.kereskedő Plánokon. iK l s o  «Ií j -  *  a r a n y  d i s z o k l e v ó l l c l  j u t a l m a z v a  a  S . - A . - l  j l i c l y i  k i A I I i t A s o n  a  m a g y a r  f t l l a m g ó p g y f i r i  g o z i u o z g o n y  é *  v a s r a c s k c r e t i i  g ő z -c s é p l ő g é p é é r t .

Fehér Miklós
3 -4

Á l lam vasu tak  g é p g y á rá n a k  föiigynök<‘, ajánlja nagy fütőfulület- iizelő-anyag igénylése mellett a legnagyobb erő kifejtésére képesített, kitűnő szer-
a  - a  a  - —. a  __  ^  a  m  m  a  * *  m  ^

mint a i n .  k i r  tel biró, kevés tüzelőkezetü, a  m . k i r á l y i  A l l a n i g é p g y  Á r b a n  k é s z ü l t
mozgonyait és szilárd vas-rácskeretü gözcséplöit,melyek nemükben páratlanok, feltűnően nagy rostafelülettel, hosszú gyors kopást gátló fémgömb­csészékben futó, legjobb minőségű aezél tengelyekkel, rendkívül erős kosárral, azonkivül üszög­választó készülékkel vannak ellátva.Az igazság kiderítése czéljábó) nem mulaszthatom el a t. ez. érdeklődő gazdaközönség tudomására hozni, miszerint a f. é. május hó 28-án S.-A -Ujhelven tartott kiállí­táson a n i .  k i r .  Á l l a m v a s u t a k  g é p g y á r a  Á l t a l  készített s általam kiállított g ő z m o z g o n y  és v a s r  A c s  k e r e t i !  g ő z c s é p l ő g é p  készlet volt az. mely haladásért és megnyerő kiállításáért az e ls ő  d í j a t  valamennyi felett elnyerte. — Ajánlja továbbá az a d a l ,  z . - e g e r s z e g l ,  s . - a . - u j h e l y i  é s  s z é c s é n y i  k l A l l i t A s o k o n  H l e l s ő  d i j a t  é s  n i A s o d i k  d í j a t  n y e r t  k i s e b b  g a z i l .g é p e l t ; nevezetesen pedig az oly igen keresett

Hofher-féle 4 kis magyar lócrcjii járgány cséplőgépeittisztitó és zsákoló szerkezettel, mely N z é c s é n y b c n  a z  e ls ő  d f j a t  n y e r t e ;  továbbá mindennemű gazdasági gépeit és eszközeit gyári árakon s végre H o r n s b y  Á  S o n s g a b n a -  aratógépeit, M a c  C o r i n i e k  kévekötő aratógépeit és „ N u l k y  K a k e “  széna-gereblyéit, mellyel naponta 20— 25 holdat lehet egy lóval összegereblyézni.
Raktár, iroda és gépcsarnok: Budapesten, üllői sz . „Köztelek.“

iT Nyomatja, es kiadja Bábel y Miklós. Rimaszombat, 1881. (Losonczi-utcza 24. szám.)




